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«Тоді я піду поговорю».


І ось так я пішов до пандиного названого батька, але він, схоже, розмовляє з якимось клієнтом.


«О, це ти. Щось сталося?»

«Коу хоче піти в те село, тож я прийшов запитати, чи не підкинеш його заодно».

«Хм... як би це зробити...»


Пандин названий батько розмірковує з дещо стурбованим виглядом.


«Щось сталося?»

«А, бачиш, я часто торгую тут із розкладного лотка, тож мене часто впізнають старі клієнти. І ось просять, щоб я поїхав навчити своїх учнів кількох прийомів. До речі, за це платять».


Хм... Пандин названий батько ж допомагає з лотком разом із Батьком як пандин супровід.

Складна проблема — чи можна тут так добре заробляти.


«А чому такі прохання надходять?»

«Через Хвилю побоюються голоду, тож хочуть уміти смачно готувати навіть те, що зазвичай не їдять».

«Але ж біоплантації поширюються від дому тієї ледачої свині, тож проблем бути не мало б».

«Але від самого цього все набридає».


Я розумію логіку пандиного названого батька.

Пан філоріял теж наїдається самим лише м'ясом монстрів, тож ми подаємо йому різноманітну їжу.

Кажуть, Батько казав, що пан філоріял з'їсть усе, що має ноги, окрім стільців та столів, але це не так.


«У сусідньому селі Ріюто є мій учень, який завалив іспит. Мене просять тихо сходити туди як підмогу».


Хм...? А хіба був такий захід?

Здається, раніше такого не було... Ні, стривайте, щось таке ніби десь на краю пам'яті я бачив.


«Гадаю, усе буде гаразд. Якраз у тому селі зараз Батько. Можливо, усе вже вирішилося ще до того, як туди хтось поїде».

«А, он воно що. Якщо там Герой Щита, то точно все буде добре. Якщо він не впорається — допоможу пізніше. Тоді так і передам».


Пандин названий батько теж знає, як Батько вміє готувати.

Вони часто готують разом, і пан філоріял та всі інші в захваті.

Тож пандин названий батько вирішив відкласти справу в селі Ріюто на потім і повернутися разом із Коу та іншими до пандиного села.


«То ходімо!»

«Кітамуре».


Поки ми готувалися, до нас звернулися Еклея та крокодил.


«Що таке? Хіба вам не треба відпочивати?»

«Я вже трохи відпочив. До того ж, я отримав відновлення життєвих сил магією, тож стан покращується».


Хм... Схоже, за день він досить непогано відновився.

Але сліди втоми все ще помітні, тож крокодил, певно, хвилюється.


«Як невелике фізичне навантаження — чи можу я з'їздити подивитися на землі мого батька, якщо в тебе немає інших планів? Кажуть, тут є швидкі філоріяли? Чи не міг би ти позичити одного?»

«Чи є охочі філоріяли?»

«Бігти? Хочу-у!»


І ось кілька панів філоріялів підняли руки.

Еклея з крокодилом їдуть оглянути місцевість.

То... а що мені робити сьогодні?

Піти з Коу в пандине село погратися, чи піти з філоріялами, які їдуть з Еклеєю?


«Кітамура-а, я з Коу, Ермело і дядечком гратимуся з усіма, тож приходь пізніше!»


Коу тут же підняв руку.


«Зрозуміло. Тоді, Коу, доручаю тобі всіх».

«Ура! Я з Рафу та Ріфаною вчитимуся в Ермело різних речей. Співатимемо веселих пісень і всі разом сміятимемось!»

«Хе-хе... Тоді я піду першим».

«Щасливої дороги!»


І ось так я відправив Коу та інших через портал.


«Тоді, Еклеє і крокодиле, я теж із вами, бо хвилююся і мені нічого робити».

«Хіба можна так відверто казати, що тобі нічого робити?»

«Не думаю, що це обов'язково... Але, мабуть, нічого не вдієш?»

«Їдемо-о! Тож рушаймо!»


І ось так, змінивши плани, ми попрямували до рідного села Еклеї, що поруч із селом її старшої сестри, яке колись мало стати володінням Батька.

Але водночас... сон, який я бачив минулої ночі, дуже мене непокоїть.

Залишається лише молитися, щоб не сталося чогось лихого.


«Щасливої дороги».

«Кролику, завтра діємо за планом».


Я суворо нагадую кролику, який нас проводжає.


«Не хотілося б, щоб мені давали якісь дивні доручення...»

«Утечеш — будеш винним. Зробиш це за будь-яку ціну».


Бо інакше доведеться просити ту ледачу свиню.

Це вже зовсім неприйнятно.

Сьогодні він теж спить мертвим сном, використавши сітку для повітряного гімнаста як гамак.


«Навіть якщо мене змушують братися за дивні ролі...»

«Вважай це платою за те, що я навчив тебе, як сподобатися Батькові».

«Але ж у мене немає часу це застосувати».


Годі, набрид ти зі своїми викрутасами.

А хочеш, зроблю тебе феєю освоєння! Ні, якщо зроблю — він же зрадіє, тож не можна.

Так чи інакше, ми рушили в дорогу до колишніх володінь Еклеї.


«Ох...»

«Ви в порядку? Пане Еклеє?»


Коли ми наблизилися до місця призначення, Еклею зблід від благородного сп'яніння від філоріяла.


«У-все гаразд. Але... я ж начебто вже трохи звик, чому ж мене так заколисує...»

«Я теж спершу страждав. Усі спершу страждають, але звикають».

«Хм... хотілося б звикати поступово».


Еклея, ще не зовсім одужавши, усе ж дійшов пішки до зруйнованого міста, що було його володінням.

Як же знайомо.

Це місто — володіння Еклеї, яке, кажуть, у першому світі відбудував його наречений.

А якби... якби Батько обрав крокодила своїм першим рабом, це місце могло б стати володінням Батька.

Згадуючи дорослу Філоньку з того шляху, де обрали лише крокодила, я йду зруйнованим містом.

Сліди Хвилі залишилися тут так само, як і в селі старшої сестри.

У одному з куточків міста Еклея зупинився й утупився в землю.


«...»

«Пане Еклеє?»

«...А, тут помер мій батько. Кажуть, він мужньо вийшов уперед, щоб захистити людей».

«Так... було. Я був зайнятий евакуацією, тож не зміг бути поруч у момент його смерті».


Це була жахлива битва... — схоже, крокодил та Еклея згадують шкоду від Хвилі.

Кажуть, старша сестра теж ледве могла втекти.

Босом Хвилі, здається, був триголовий просторовий Цербер.

Якщо зібрати все, що я чув... батьки Еклеї привернули його увагу й билися разом, але він був надто сильний, і вони загинули.

А потім він дістався до села старшої сестри й влаштував там різанину.

Але чи був він настільки сильним босом, як просторова химера?

Це трохи дивно... але покладатися на знання з гри тут не варто.


«Еклеє, ти бився з босом Хвилі?»

«Цього разу я не зважатиму на те, що ти постійно плутаєш моє ім'я... Мене там не було. Я почув, що Хвиля вдарила по землях батька, і кинувся туди, але коли прибув...»


Хм, тож він не зміг бути поруч.

Якби він там був, його батьки, можливо, вижили б?

Можна сказати, що лічити такі "якби" — марна справа, але я ж стою тут саме завдяки одному такому "якби", тож маю право про це думати.
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